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Preface

One of the important goals of learning Chinese is to be able
to communicate with Chinese people. Suppose you have studied
Chinese for three months and you know the meaning of each
character of 1z , ¥ , T and 1% | do you truly understand what it
means when someone asks you W21 1 1 ? What response do you
anticipate if you bring a beautiful clock as a gift when visiting
a friend? In this book, we have included sixteen typical social
scenarios, aiming to explain how to communicate with Chinese
people.

For non-Chinese speakers, especially westerners with
different cultural background, communicating with Chinese
people requires not only language skills, but also an under-
standing of Chinese culture, customs, social life, business
etiquettes and much more. “Ask the custom when entering a
country” is another illustration of how we determine what to
say and do in certain situations. Otherwise, you may end up
offending people in spite of good intentions.

Each chapter in this book is made up of three sections. The
first section contains situations one may encounter due to cultural
differences, confusion, misunderstanding or even conflict. We
believe it is easier to understand and quicker to catch the key

points when learning a language within the scenarios. The



second section is cultural tips. One of the barriers in learning a
second language is the cultural differences. Many people who
have studied a second language may share similar experiences:
a good grasp of words and grammar does not necessarily mean
a good understanding or an appropriate use of the language.
This section helps consolidate language skills via cultural
analysis. The third section provides some useful expressions.
It provides many examples used in various real-life situations.
This book is characteristic of its witty and interesting scenarios,
simplification of complicated cultural background, rich and
colorful expressions. It’s a handy textbook with a storyline and
much humor in it.

In an attempt to facilitate readers, this book is published in
English and Chinese with pinyin for Chinese characters.

My thanks first go to Ms. Ning Ren and Ms. Linda Tong
whose input cannot be overlooked. My thanks also go to
my editor Ms. Shurong Zhai, my friends Mr. Rui Zhang and
Ms.Yiping Guo, and all who contributed to the publishing of this
book.
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Are You Asking Me Out to Lunch?
(Essentials of greeting)

A&, AR (fﬁiiﬁ’?ﬁ"i}'\) ......................................

Hello, Tongzhi!

(General knowledge about forms of address)

F O“/” feege (KHBTEIE T HEE )oorerrrmernnennanens

Is Wang “Chu” In?

(Rules concerning titles)

ﬁ:-ﬁ—ﬁﬂf’&fé’ (éé&é’yﬁ%‘}ﬂ%) ..............................

Good Taste!

(Commonly used sentences for compliments)



FEFRAF ( Qiﬁg@/ﬁpj;j ) e 80
I’'m Not So Good at It.
(The principle of being modest)

3T R (FEFLELI ) e, 105
You Saved My Life!

(Taboos against presenting gifts)

—azrrRrel (e \:P%}é/] H AL ) e, 121
Let’s Eat Together!
(Chinese dining etiquette)

BERER! (PEAFERGFAL) i 142
Please Excuse Me for the Poor Reception!

(Chinese etiquette for entertaining guests)
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D& zhaohu de %Ybén yaodién

(Easentials of greeting)

"LAR T 5 ?
Have you eaten?

1R B R EARD ?
Are you asking me
out to lunch?

This was John’s first visit to China for a business
trip. He found out that people mentioned meals frequently,
which often confused him. Why do people talk about this
subject in the working environment all the time, and what
is so interesting about eating meals?

After a couple of days, he was asked by someone
the same question as well. One day he met Dajun, his



colleague, at the door of their office.

Yughan di-yi ci chichdi dao Zhonggud. Ta fﬁztibn Zhdnggué
#gpH—kB £ 3 ¥ B, XA+ B
rén pingshichdng i yduguan chi fan de huditi . zh&hé&n shirang
AFoE F RREA XA WEM, XA ik
ta kanhud :  Wei shénme Zhdnggud rénzdngshi hul z&i gongzud changhé
HEEZ: AL ¥ BARRSE LG &
zhongténdaocht de wenti , bing racl pian‘dizhé ge huditi ?
¥ KB e 8 SR, I dedbdR RIXAEAL?
N tiagn ythou . 1@ y& péngdaole béi biérén xdnwen yduguan
JUR VG, ez ® THAARFE A X
cht fan de gingjing. Zhé tian. ta zdi bangdngshi ménkdu péngdaole
LR R, XK, ASAE NMos T

ta de téngshi Dajan :

s Rl FXE,

Yughan Méiybu a., nine?
W BEBM, RRE?
John: Not yet, how about you?

Yughain: Nizhébi shiydo qingwd chi fan ma?

8 MXARE B Rz R 187




John: So you are not inviting me out to lunch?

s ) 7 T P i i

Yughain: Na 67 ;Néishénmeybovft“en wd ydu ;péiyéSu chi fdnv?
NW: BBIFAH A28 KB 88 IR?
John: Why did you ask me then?

Yuéhdnr: Shérr;;? ( YV lignbu ji& deshénging)
298 A (—FAENE B)
John: What? (confused)

It was a very awkward situation for John when Dajun
asked him if he had eaten a meal. He did not know how to
reply. After asking Dajun about it, John figured out that *Z
& T "% ? is a common greeting similar to “Hello” in English.
He learned in his Chinese class to use 4% %F to greet others.
This was not the case. How should John reply? What does
he do wrong next?

Dajin jiainddo Yushanwen ta shifdu chiguofan le , Zhérang

X E B 2% R M2 Beb AR T, IX ik




Yuehan gandbo h&n bG  zizai . shenzht ydu dignr  bluzhisudcud .

HMBREAIRTBE, £E2F SILREH,

”»

Dang ta qmgpboguo Dajan hou cdi gdomingbai . “ chi fanle ma?
Y ik R KEBEABAG, CLRT D7
yudnldi shi Zhdnggué rén chdngybng de yi zhdng d& zhdohu yongyl .

RAZ T BAFT A &— # 188+ A&,
Yughain céng td xuéguo de Hanyl k& i héi jide . z&i hé tarén
A3 MHFTHBGEREEIRT, EffbA
jiinmidin d& zhaohu shiydng “ ntho . danxianzaixianrdn ba shi zhé
@ ITReFe A RET, ERAEABARARER

zhéngqfngkudng Na Yughain ji Jg_ymggol zénme huidéd 7?7 Xiamian

/}L ﬁ]ﬁé!]_éﬁ- __L‘I'ZJ\: @56{? T\E

ta ydu zub cudle shénme ne ?

R X AT A AR

bl : Xianzdichifan tai z8ole ba . nY shuode shnwbnfun hdishi wii-

AF: MERIRAR T, % 2 K% RE2F

fana ?
TR0gP

Lily: It is too early to eat right now. Do you mean lunch
or dinner?

Ll : Haha . nd ni y& d&izaichifan de shijian wén a

F50. 1818, IVMEZEE RS [ 1,




Lily: Well, you should ask that question at meal time.

What is wrong when John uses the question #Rv£4%
T "% ? to say hello to Lily? It seems that /7*248 7 *5 ? and
AR ¥F are different. What should John do?

Zhe d Yushdn dui Ll yong © n| chn fénle ma ,”’
Ek*@?ﬁﬁ%’f)ﬂ ReLAR T 5 «‘rT

zhdohu . k& xidnran gudlénr ba tai duulnr , génjué shang

B, TERALEILRRASZIL, B L
zhe ju hud hé “ nf hdo ”  hdishi ydusud bl téng. Name Yughan
K& R MRIET ERARF . AL
pup yinggai z&nme zud ?

TR AL & A

Cultural Tips

- Foteigners coming to China for the first time are
usually confused by Chinese customs especially when
being asked /RIZIR T MG ? Do they want to invite me to
dinner? Do they think I am broken? Why do they care so
much whether I have eaten or not?

Literally, R Bz 9% T 1 is a simple question about
eating. On most occasions, however, this sentence is
used as a form of greeting, This is because in the past,

food was scarce and the general public was concerned

whether there was enough food. Asking someone 4/}




7R T15?  evolves to a form of greeting to show cate
and friendliness. This expression is often used between

acquaintances when they want to say “Hil”. A simple “Yes”
or “No” is sufficient for a response.

Unlike #R4F !, #RIZHR T &7 is used around
meal time. Otherwise, it is inappropriate to be used. It
is embarrassing when asking someone who is going to
the restroom. In addition to greeting, /R Iz 4R T 1 ?
may also be used to ask someone out to eat on some
occasions. How does one differentiate between the
two? Practice is the key!

One thing that should be remembered is that /RWZ R
T 2 is used between people who know each other very
well, better don’t apply it to a person you just met. In other
words, the relationship between people can be measured by
whether they use this expression.

One should take note that different people should
be addressed differently. Same as in the USA, in China
one would not use the same greeting to address the
president as one will address a three-year-old kid. Using

the wrong greeting words may cause unnecessary trouble.

Waigué rén chuddoZhonggué chéng hul yin  yixié Zhénggué rén
SEAME R E ¥ 2F—-&¢ EHA

dairén-jiewu de xiguan fangshi .  yéugi shixiang “ nl chi fanle

RABZHHIB/RTA, LEER “BRERT




